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terünk i-yilik reá; a másiknak meg késnie kell, mert 
megkaptuk a munkácsiakat is.

— Szegedre: V. Ml-nak. E tárgyra vonatkozólag 
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tunk is ; a külföldieket is közzé tesszük azonban egyik 
vagy másik lapunkban.

— „Az alchemia“ jönni fog.
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— Pesten: B. J-nak. Adjuk.
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Ú j d o n s á g o k .
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jük t. olvasóinkat előfizetéseik minél gyorsabb dezni. A magyar müvek közt legérdekesbek Than 
megújítására, hogy a lap küldésében késedelem Mórnak azon szénrajzai, melyek a kormány által 
ne történjék. a muzeum számára megrendelt freskók mintáiul

* (Adakozások a honvédmenházra.) Lapunk szolgálnak. Történelmünk művelődési mozzanatai 
utján Léka Szilárd ur Onyáról a honvédmenházra vannak itt szép és művészi csoportokban összcál-
1 1 frtot küldött be, melyhez járultak: Kis Ferenc litva. Az első karton szántással foglalkozó ősma- 
gazdatiszt 1 frt; Pletrik János gazdatiszt 2 f r t; gyarokat tüntet föl, aztán nemzeti emelkedésünkre 
Veres Tamás lelkész 50 k r ; Franyeczky Elek 50 vonatkozó históriai csoportok láncolata követke- 
kr; Várady György 1 frt; Mihuyai Berta 2 frt; zik, melyekben ott találjuk Könyves Kálmánt, II. 
Kárász Imre 2 frt; Léka Szilárd 2 frt. Ez össze- Endrét, midőn az arany-bullát aláírja; nagy Lä
get átküldtük Vidacs János úrhoz, a menház-bizott- jóst, Mátyást tudósai közt, Verbőczyt, Zrínyi a 
ság elnökéhez. — Hátszegről Szortsak Tamás költőt, Tinódyt, Pázmányt, stb.; majd a közelebbi
2 frt.  ̂ idők nevezetességeit látjuk: Széchenyi Ferencet Jó-

* (A képzőművészeti társulat kiállítása) pár nap zsef nádorral, kik múzeumunk alapitói, Berzse- 
óta megnyílt, érdekes és értékes müvekkel. A leg- nyit, a Kisfaludyakat stb. A legutolsó karton (több 
nagyobb rész külföldi müvekből áll, minthogy van tíznél) Petőfit, Kossuthot (a 48-iki törvények- 
hazai festészeink megrendeléseket nem igen kapva, kel kezében) Széchenyit,Deákot, Batthyányi Dam- 
a kenyérkeresetből festett arcképezéssel any- janicsot és Perényit tünteti föl, s fölöttük áll Ka- 
nyira el vannak foglalva, hogy magyar termé- zinczy szobra. E kartonok által kitünően van
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R e g i  n a.
— Beszély. —

I.
Clari Angola, atyja és anyja elvesztése által, 

kik Túriénak gazdag polgárai voltak, huszonegy 
éves korában jutott tetemes vagyonának birto
kába. Szép szőke nő volt, oly szőke, milyet a 
ronaissanee-korszak festői annyira szerettek; kar-

j mégis irigyelhető hírnevét, melyet szerzett, ha 
I néhány darabot Rossini vagy Mcyerboertől elő

adott. Angela ily tehetséges, független és gazdag 
lévén, sok tisztelőt csábított maga köré. Hanem a 
művészet egész lelkét annyira elfoglalta, hogy 

I másra nem is gondolt. Ha társaságban megjelent

Л/, ifjú lázában feliér női alakot látott maga fölé hajolni. („Regina“ e. boszólyüukhoz.)

csu, szép termetű, égi pillantása, szellemdus bőm 
lók s a kedvesség leggyöngédebb vonásaival. Kivé 
a szabadsággal, melyben szülői halain után mszi 
sült, a művészetre, nevezetesen a zenere adta 
magát. Hangja, gyönyörű volt s bar tehetseget 
csak mükedvolésbül képezte, némely énekesnő

mindenkor megragadta az alkalmat, hogy tehet
ségeit tündököltcsso s a jó eredménynek egész 
bcnsőséggel örült; hanem minden tetszésnyilvání
tás előtt, néma maradt. Midőn egy este Giuliani 
grófnál énekelt s a zongorát elhagyta, reszkető s 
megilletödött hangon e szavakat h dlá kimondani :

13



194 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

— Szép Angéla, kegyedj nevét valóban megér
demli ; úgy énekel csakugyan, mint egy angyal.

Angela megfordult s egy fiatal, huszonhat-liu- 
szonliét éves férfit; vett észre, kinek szép fekete 
szemei kifejezésteljesen csüggöttek rajta. A vál
ságos pillanat megérkezett; mert e hang halla
tára s e pillantás hatálya alatt a bókra csak aka
dozva tudott felelni, s keblét ismeretlen érzés 
fogta el. A boldog bókoló pedig nem volt más, 
mint a gróf fia, szép név s hercegi vagyon örö
köse. A gróf egész este igyekezett Angela iránti 
tiszteletét minden kitelhető módon tanúsítani. 
Végre megkérte kezét, a mennyiben atyjának 
beleegyezését biztosan reinélé. Angela megen
gedte, hogy meglátogassa. A gróf nagy kedvelője 
volt a művészetnek. Kedves órákat töltött Angela 
körében. Angela kedélyének valóban művészi 
melegségével engedé át magát e boldogságnak.

Körülbelül egy év folyt le ily módon, a nélkül, 
hogy az Ottaviotól felajánlott házasság létrejött 
volna. A fiatal ember majd ez, majd amaz aka
dályt gördité útba, melyet le kelle győznie. Angela 
bizott benne és határozatának szilárdságában. 
Hanem a gróf látogatásai, talán mivel boldogsá
gában már kifáradt, vagy valóban foglalkozásai 
kényszeritették, elég az hozzá, hogy nagyon meg
ritkultak, s ha el is jött, oly türelmetlen és szóra
kozott arca volt, mintha kötelességet teljesítene, s 
nem a boldogságot élvezné. Angela e változást 
mihamar észrevette; mivel azonban ízt hitte, 
hogy szórakozottságát valami családi bajok okoz
zák, kérte őt: közlené vele, a mi szivén fekszik. 
Ottavio, kinek e részvét inkább kinos volt, liogy- 
sem meghatva érezte volna magát, azt feleié neki, 
miszerint Angela csalatkozik, ő olyan, mint régen 
volt. Angela önmagát, vonta kérdőre s kérte őt, 
mondaná meg neki, mivel sértette meg. Hanem 
Ottavio elárulta, hogy ilyen kérdések terhére 
vannak s Angela összerezzenve kezdé érteni a 
dolog mibenlétét. Miután a kétség és bizonyta
lanság minden kínait átélte, egy nap utolszor 
kisérlé meg öt kérni, hogy mondjon neki igazat. 
Ottavio kitérő szólamok s hideg mosolylyal vála
szolt.

Angela elérzékenyülve ült zongorájához, s el
kezdd dalai egyikét játszani. Midőn azonban látta, 
hogy Ottaviot a múlt idők e hangjai sem illetik 
meg, elhallgatott s Ottaviohoz rohant :

— Ottavio, te megcsalsz engem! — kiáltott 
köuyek között. — Sejtettem én már ezt régen s 
féltem tőle; most már mindent tudok. Ha a hűsé
get, nem ismered, légy legalább nyílt. Mondjad : 
hogy hideg lettem irántad. Mondd ki, de világo- í

sits is fel, mily szemrehányást tudsz nekem fel
hozni, s mi oknál fogva lettem szemeid előtt eny- 
nyire méltatlan ?

A gróf nem mervén nyíltan kimondani, hogy 
idegen lett iránta, utána tévé:

— Egyike ez vad eszményképeidnek ; azon látó 
mányok egyike, melyeket a művészi képzeletek 
teremtenek; ha tudnád: mennyire fájnak nekem 
e jogtalan szemrehányások! Reményiem, hogy 
máskor eszesebbnek foglak találni.

A gróf gyöngéden csókolta meg homlokát s oly 
megkönnyebbülten távozott, mint .a rab, kinek 
lábait megszabadították a bilincsektől. Büszkén 
mondá magában:

— Mondhatom, hogy az emberi türelmet a 
lehető végső határokig feszítettem.

A fiatal leány pedig távozta után egy támlányba 
vetette magát s fájdalmaiba temeté lelkét,. Sirt, ke
servesen sirt. Végre azon gondolatba akasztotta 
reményeinek horgonyát, hogy a gróf holnap ismét 
visszajön, visszajön s olyan lesz, mint azelőtt. 
Nyolc napig várt igy rá, mely nyolc századnak 
látszott lelke előtt. A legcsekélyebb zörejre isösz- 
szerezzent, minden pillanatban az ajtóhoz, ablak
hoz szökött — hasztalan! Végre az utolsó eszköz
höz folyamodott: levelet, irt neki; s midőn választ 
nem kapott, elhatárzá, hogy maga fog utána tuda
kozódni. Megtudta igy, hogy Ottavio gróf nyolc 
nap előtt utazott el s nem jelenté ki, meddig fog 
távol időzni. . . . Elhagyva! . . . Angela mintegy 
villámütéstől volt, találva. Lázas izgatottságban 
rohant haza s becsukta magát. Szobájába lépte
kor, melyhez annyi emlék volt csatolva, azt hitte, 
hogy sírjába lép. Egyik határozattól a másikra 
ugorva, pillantása zongorájára esett, melyen ott
hevertek még nyitott zenemüvei. Nemes arcát a 
lelkesültség egy sugara világította meg. Szemei 
ragyogtak, felugrott s kiáltott:

— О megvet engem ! .ló, meg fogom magamat 
boszúlni! . . .

1 1 .
Az események után, melyeket az imént elbe

széltünk, mintegy két évvel egész Olaszország 
Milánótól Nápolyig, telve volt egy énekesnő hiré 
vei, ki ritkította párját, s kinek tehetsége és győ
zelmei a csodálatig nagyszerük valónak. < )lasz- 
országnak a művészet iránti lelkesedését kell 
szemeink elé állítanunk, ha fel akarjuk fogni: mily 
virágozom, mily dicsőítés- és bálványozással tógád 
ták ez énekesnőt, ki álnevet vett fel, mely szerint 
a nép öt „la Regina,“ a szellem és szépség király 
nőjének nevezte. Nemcsak mint, szeretetreméltó nő 
és énekesnő költötte C«d a közönség figyelmét;
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ezenkívül különcségekkel tölt életet élt, mely öt a 
közönség előtt annál érdekesebbé tette.Bevételének 
egy részét az igazgató által mindig a városi ható
sághoz kiddé, hogy a művészet megadóztatása által 
a szegények boldogtalanságán enyhítsen. Minden
kel' félreeső szállodákban lakott s senkivel sem 
közlekedett, kivéve komornáját és egy öreg, névleg 
Pietro szolgáját,kik nagyon hűségesek voltak hozzá 
s ő benső bizalommal viseltetett irántuk. Előadás 
alkalmával mindig zárt kocsiban hagyta el a szál
lodát. Regina csak a színpadon láttatá és hallatá 
magát. Hanem ott azután átengedé magát egészen 
a lelkesidtség- és ihletségnek, majd kényeket vará
zsolva a nézők szemeibe, majd örömre gyulasztva 
őket. Az utolsó dallam után reszketve hagyta el 
a termet, belépett kocsijába s visszatért a szállo
dába, hol másnapig maradt.

Regina e pillanatban Nápolyban volt, hol a San 
Oarlo színházban énekelt.

Térjünk most vissza Giuliani Ottaviohoz, kit 
azon na]> hagytunk el, midőn Angela ama fájdal
mas valónak jött tudomására. Hogy ez utazási 
viszketeget, mely oly hirtelen fogamzott meg a 
grófban, nem okozá más, mint menekülni óhajtás 
az unalom é3 panaszok elöl, vagy talán kikerülése 
a viszony-szaki tás katasztrófájának, könnyen fel
foghatjuk. Azt hitte, hogy egy-két évi távoliét 
után a leányt, kit azelőtt tisztelt, férjnél, eltűnve 
vagy vigasztalódva fogja találni. S e tekintetből 
beutazta Francia-, Angol- és Spanyolországot. 
Hogy még kissé távol legyen hazájától, Cadixba 
utazott, meglátogatta Siciliát, s mielőtt Turinba 
menne, elhatározta, hogy keresztülutazza egész 
Olaszországot, s e célból ment Nápolyba. Ott, tér
ni észetes, Regina hire hatolt legelőször is füleibe. 
Az előkelő világban, nyilvános helyeken s min
denütt csak a hires énekesnőről volt szó- Neve 
mindenkinek száján, fejében s mondjuk k i: sok
nak szivében is volt. Ottavio megérkezésének 
estéjén kíváncsiság által a színházba vonzatott; 
ott egy aranyért kapott egy jegyet s hallatlan 
erőlködés után végre sikerült egy szögletbe befu
rakodnia. Melyik dalművet adták, már nem tudjuk. 
A közönség a Regina előtt szereplő énekesekkel 
mitsein törődött, mindenki csak a bálványozott 
művésznőről beszélt. Midőn végre ez megjelent, 
oly „brava^-üdvözlettel lön fogadva, hogy sokáig 
kellett várakoznia, inig a vihar kissé lecsöndesült. 
Mozdulatlanul állt e zaj között, mint az ó-kori 
múzsa s csak villanyoztatva érezé magát, hogy 
művészetének tüze annál dicsőbben lángoljon lel. 
Hanem mennyire volt meglepetve! Ottavio, midőn 
ez ünnepelt nőben azon leányt ismerte föl, ki egy

kor öt ajándékozta meg szivével, Angélát, ki most 
még sokkal szebb volt, mint akkor, midőn először 
látta öt. . . .  A teremben végre ünnepélyes csend 
lett s Regina angyali hangja lángra gyujtá a kedé
lyeket, s a hatás az előadás folyamatja alatt perc- 
röl-percre növekedett. Ily dicsőítést még nem élt 
át ember. Ez ujjongás közt csak egyetlen néző 
volt néma és mozdulatlan páholyának hátterében : 
Ottavio. О egyetlen mozdulatját, egyetlen dalia- 
mocskáját sem vesztette el. Régi érzelmei vad 
rohammal ébredtek föl. Az emlékek hatalma alatt 
görnyedt; azon emlékek merültek fel lelkében, 
melyek e leánynyali egykori benső viszonyát 
tárták lelke elé. S azon boldogitó reménynyei 
kecsegteté magát, hogy Angela előtt csak meg 
kell jelennie, s a még alig kialudt érzelem újra fel 
fog keblében lobogni. Ily gondolatok közt ment a 
szinház mellékbejáratához; hanem az énekesnő 
tisztelőinek özöne közelednie nem engedte. Angé
lát, a mint a kocsiba lépett s a kocsit, a mint bámu- 
lói-képezte két sorfal között sebesen elrobogott, 
csak futólagosán láthatá. A kocsit követé oly sebe
sen, a mint csak lehetett s látta, a mint az egy 
magányos szálloda előtt meg’állott, melynek kapuja 
azonnal be lön csukva, mihelyt Angela a küszöböt 
átlépte. Kinyittatni hasztalan igyekezett. E ház a 
égi elátkozott várakhoz hasonlított. Végre Pietro 

szigorú arca egy ablakban megjelent. Hanem 
Ottavio ezzel nem jutott előbbre, mert az öreg 
szolga kijelenté, hogy a signora senkit sem fogad 
el. A gróf bánat- és szenvedély teljes levelet irt. 
Angélának, hanem a választ mind hiába várta.

Fáradozásainak e sikertelensége szenvedélyét 
csak fokozta. Az alkalmat: Angélát láthatni, soha 
sem szalasztá el ; minden este a szinház előtt, volt, 
hogy őt ki- és belépni lássa; gyakran a kocsit, is 
követé, mely reményét, boldogságát, s álmait vitte 
magával. Végre sikerült neki a komorna szivét 
meglágyítani nem aranynyal, hanem rimánko- 
dásokkal ki megigéré neki, hogy úrnőjéhez 
engedi. A gróf Angélát a szálloda egy hátraesö 
szobájában egy este éneklendő szerep ismétlésé
vel találta elfoglalva. Néhány lépéssel közeledett 
felé, hanem Angela teljes nyugalom- és méltóság- 
telt arccal tartá öt. vissza.

Ne igyekezzék életem nyugalmát háborí
tani ! ínondá. A fájdalom minden emberi sze- 
retetet meggyilkolt bennem, s csak a művészet 
iránti szeretotet hagyta életben. Ennyi az én éle
tem, s többet nem óhajtok semmit.

Midőn Ottavio azon szándékát vette észre, hogy 
lábai elé akarja magát vetni, egy cseugetvüzsi ■ 
nórt rántott meg, s a vén szolga belépett.

13*

19f>
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— Pietro! — monda egyszerűen, — vezesse a 
gróf urat visza!

Ottavio, kit e szavak villámként sújtottak, visz- 
szavonult s ezután nem volt más gondolata, mint 
kitalálni azon eszközt, melylyel e nö dacát, ki nél
kül nem tudott élni, megtörhesse.

Angela tisztelői között ott volt Butamente mar
quis is. Fiatal, gazdag, nemes s győzelmekhez 
szokva, megesküvék az énekesnő hajtkatatlansá- 
gát legyőzni, kerül jön bármibe is. Egy este, midőn 
Angela a színházból haza akart távozni, két egyén 
a lovak kantárait ragadta meg s egy harmadik, 
ki nem volt más, mint a marquis, hirtelen a kocsi

tét intett. A marquis, mint helybeli lakos, az ide
gent azonnal a rendőrségnél panaszok be, azt 
ál litván, bogy Ottavio öt megtámadta, midőn a 
művésznőnek kocsijába egy csókot akart dobni 
hódolata kifejezése jeléül.

Ottavio a rendőrséghez idéztetett — hozzon fel 
mentségére, a mit tud. A corpó di citta-nak sem 
ideje, sem kedve nem volt egy közönséges csend- 
háboritót kihallgatásban részesíteni: Ottavio na
pokig, sőt hetekig szenvedett fogságában, zúgoló
dott sorsa ellen, de mind hasztalan. Tehetetlensé
gében sokszor közel volt ahhoz, hogy fejét a falon 
roncsolja szét; védangyala, csak Angela volt gon-

ajtaját nyitotta fel. Már be akart lépni, midőn 
Ottavio, ki szokása szerint a kocsit követé, ráro
hant. Izmos kézzel ragadta meg a marquist s 
földre terité. A lovak ágaskodtak a kocsis ostor
csapásai alatt, hanem a. bérencek nem bocsátották, 
mivel a kerék alá került marquis bizonyosan elgá
zol táti к vala.

Dühtől lihegve ugrott fel végre a marquis s ve- 
télytársát meg akarta ragadni, midőn a rendőrök 
ott termettek s az esetről tudakozódlak. A béren 
сек a lovakat szabadon bocsátók s a kocsi tova
robogott. Az énekesnő Ot.tavionak hálás köszönő

dolata. Hanem Írni neki, öt közbejárásra kérni: 
büszkesége nem engedé; pedig szabaddá kellett 
lennie, legalább hogy vetélytársán bőszül, álljon. 
Egy álmatlanul töltött éj után végre, reggel, midőn 
kétségbeesésével küzdött, a tömlöc-őr lépett be 
hozzá s a biró elé vezette, ki tudtára, adta. hogy 
egy ünnepelt művésznő, kinek holléte tudomására 
esett, a, király előtt könyörgött s szabadonboosá.t- 
tatását kieszközölte. Mielőtt e kegyet, megköszönte 
volna, a marquislmz sietett s párbajra hi via ki. 
Szabad on bocsáttat,ása után egy órával párbajt viv 
tak. Ottavio sebet kapott, mely halálosnak nm
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tatkozott. Angola, ki Ottavionak minden lépését 
ügyelem mól kísértető, я párbaj és súlyos követ
kezményeiről azonnal tudósítva lön. Részvéttől, 
moly érzelmet oly nehéz a nők kebléből kiirtani, 
indíttatva, mcgjelont a fiatal embernél s öt gon
dos ápolásban részesítő.

A történtek liiriiladása után gróf Giulani is 
sietve érkezett meg. Hogy о fiatal nőt lia ágyánál 
meglátta, kezdetben elesodálkozott. Hanem az, 
énekesnő neve s gyöngéd bánásmódja és méltó
sága mihamar tiszteletet gerjesztettek iránta. A 
legmelegebb hálanyilatkozatok közt osztotta meg 
vele az ápolás tisztét. Midőn Ottavio atyjával 
magánosán volt, elmondott neki mindent, a mi 
Reginát illette. Nőm tudott kifáradni szelleme, 
szive s különös tulajdonainak magasztalásában s 
egész lelkesedéssel adá atyjának tudtára e ked
ves leány iránti vonzalmát. Az öreg mindezeket 
némán hallgatta. Aggódva mondá azonban fiának, 
hogy mindenekelőtt felgyógyulásáról kell gon
doskodni.

A San Carlo színház látogatói több, mint egy 
hónapig voltak megfosztva bálványuktól. A fiatal 
ember ezen idő alatt lázas deliirumában sokszor 
látott egy fehér nő-alakot felé hajolni, ki lélek- 
zetot leste. Angelo fáradhatlan volt ápolásában. 
Ennyi nagylelkűség Ottavio szivét imádással 
tülté el, hanem a gyöngéd érzelemnek egyetlen 
szavát sem merte előtte kimondani. Angelo, mi
helyt Ottavio a válságos pillanatokon határozottan 
túl volt, jónak látta visszavonulni, llogy Ottavio
nak minden nyilatkozatát kikerülje, bucsuvétolül 
az ("»reg gróf jelenlétét használta lel. Hanem a

beteg e szándékban nem csalatkozott; tehát ö 
neki már nem szabad Angélát ismét látni; ő ismét 
megközelithctlcn lesz reá nézve! E határozó pil
lanatban fajdalma kifakadásának nem állhatott 
ellen.

— Ön kegyetlen részvétet tanúsított irántam, 
Angela ! kiáltott fel. Ön emberiebben cseleke
dett volna, ha meghalnom enged. Hanem ha 
ön engem makacsul visszataszít, arra, remény
iem, nem fog kényszeríteni, hogy létemet tovább 
tűrjem, mely ön nélkül nekem olviselhetlcn.

E szavakkal szakitá le sebének göngyeit. 
Angela és az öreg gróf visszatartók.

Kedves gyermekem! — mondá az öreg; 
fiam önért életét tette kockára s ön hasonlóképen 
életét mentette meg. Szent köteléknek kell azért 
önököt összekötni. Kérelméhez csatolom én is az 
enyémet. Engedje ön meg, hogy leányomnak 
nevezhessem.

Angela egy pillanatig gondolataiba mélyedt, 
azután szemei Ottavioéival találkoztak. Annyi 
kérelmet s annyi szerelmet olvasott ő azokból, 
hogy szép kezét abba kellett helyeznie, melyet 
neki a fiatal ember nyújtott.

Ah! mondá egy mosolylyal, melyben a 
mélaság* az elragadtatással látszott küzdeni, midőn 
én önnek művészetemet áldozom fel, nagy felelős
séget hárítok önre. . . .

Ez volt Angela boszuja. Regina Guiliani 
grófné lett s a színház elvesztette az énekesnők 
gyöngyét.

Közli: Г. J

M>7

S z a b a d s á g r ó l  á l m o d o z o m !
(Angolból.)

Szabadságról áhnadozoin !
A hattyúról, kit a hulláin 
Ringat künn a tenger öblén. 
Himbálózva tova u zván;
A szarvasról, mely szőkéivé, 
Atszáguld a bérei ormon. 
Sülét, fenyves árnya alatt 
Szabadságról álmodoz -m !

A kondorral, mely magasban 
Follegcknok honát járja, 
lielc-zendiil álmaimba 
Szárnyainak csattogása;
A zuhogó folyam-árról,
Mely lerohan sziklafokon, 
Visszazengi erdő, mező : 
Szabadságról álmodozom!

A gyermekről, ki a réten 
Társainak vigan kiált ;
Az indusról, ki vadonban 
< >s-b i valyra özegzi ijját;
A vadászról, ki kedvében 
Á tál haj tat síkon, halmon : 
Rabláncokban vérzik szivem 

S szabadságról álmodozom ! Hóna; /  I s t ván
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A japán harcosokról.
Hunfalvy János jeles ethnogra phűnk és statisz

tikusunk a „Budapesti Szemle“ közelebbi füzetei
ben rendszeres és terjedelmes ismertetést közlött 
„Japán és lakóiról,“ oly vonzó olvasmányt nyújtva 
ezen, legjobb források nyomán irt cikksorozatban 
Ázsiának ezen legkeletibb s eddig nem, vagy félre
ismert népéről, mely egymaga is megérdemlené) 
ho jy azon, Osengery Antal által szerkesztett de kö- 
zelébb megszűnt kitűnő hazai folyóirat a nagy kö
zönség körében minél jobban eltérjedett légyen.

Fájdalom azonban, a „Budapesti Szemlé“-t nem 
olvassák oly tág körben, miként megérdemlené, s 
igy Japánról és népéről még mindig eleget beszél
hetünk e lapokban a nélkül, hogy ismert dolgokat 
mondanánk el. Ez alkalommal Humbert, svájci 
teljhatalmú követ jelentéseiből a japáni katona
ságról szóló s Hunfalvy cikksorozatában ily rész
letekben nem talált közleményt adjuk.

A tajkun (uralkodó) egyszerű katonasága az 
Akoni hegység közül való népből áll; ezek had
kötelezettségi ideje két-három év s ennek múltá
val visszatérhetnek tűzhelyeikhez. Egyenruhájuk 
kék gyapotszövetből készült, vállukon fehér sza
laggal, s áll bokáig érő nadrágból s olyan ingből, 
milyet a garibaldisták viseltek. Ezenkívül gyapot
harisnyát, szandált s bőr-övet viselnek, melybe 
lakkozott hüvely ü kardjuk van dugva, töltény tás
kájuk és szuronyuk jobb oldalukon lóg le az öv
ről. Öltözéküket csúcsos, az orsó fejéhez hasonló, 
lakkozott papírból készült kalap fejezi be; ezt 
azonban csak akkor nyomják fejükbe, ha őrségre 
vagy hadgyakorlatra mennek.

Ami ajapániak lőfegyvereit illeti, bár mind 
gyutacsosak, szerkezetük és esőjük átmérőjére 
nézve nagyon különbözők. Humbert egyik jeddói 
kaszárnyában négyféle lőfegyvert látott. Itt az 
illető tiszt először németalföldi minta után készül
tet, azután egy silányabb, a jeddói fegyvergyár
ban készült puskát, végre egy amerikai s egy 
Minié-puskát mutatott elé, melyek kezelését s hord- 
erejét a kaszárnya udvarán egy fiatal tiszt mu- 
tattatta be katonáival.

Ez a tiszt a fegyvergyakorlatot hollandi nyel
ven vezénylé. Jobb kezében puskavesszőt tartott s 
kellemes mozdulatai s szelíd hangja valami euró
pai táncmester színében tüntették őt elé, ki hege- 
düvonóval igazgatja tanítványai lépteit. Hum
bert meghívta magához a japán tisztet, hogy 
tekintse meg ott a vadászpuskát s a svájci kara- 
bint. E meghívásra még másik hat liszt is elment, 
s miután egymásközt megtették észrevételeiket a

fegyverekre, egyikük igy szólt: „Elismerjük, hogy 
e fegyverek mind horderejűk, mind pontosságukra 
nézve sokkal kitünőbbek minden más, általunk 
ismerteknél; de még ezeket is tökéletesbiteni kell, 
s oly módon átalakítani, hogy hátul-töltők lehes 
senek.“ Ok tudniillik néhány nappal ezelőtt a 
„Gazella“ nevű porosz korvette tengerész-kato
náinak kezében gyútiis puskákat, láttak.

Habár ajapániak igen jól ismerik az európai 
hadseregek fölszerelésében történt haladások be
csét, mindazáltal nem bírtak régi hagyományaik
kal egészen szakítani. Ezen különben nincs mit 
csodálnunk, ha visszaemlékezünk a königgrätzi 
füstre s ködre. A nagy hadgyakorlatok alkalmá
val a sisak, mellvért, helobárd s két kézre való 
kard elkerülhetlenek. Az európai módra fegyver 
zett gyalogság oldal i mellett régi japán ijjászok 
lépegeknek, s a tüzérség által fölvert porfelhőn 
keresztül a keresztes-háborúk korához méltó vér 
tezett lovagokat láthatni.

A szamurájok zsenge gyermekkoruktól kezdve 
naponkint gyakorolják magukat a kézviadalban : 
dárdával, két kézre való pallossal, szablyával és 
késsel. „Csak magában azon városrészben, 
mondja Humbert, — melyen keresztül sétálva 
szemlénket tartjuk, két futtató tér van s több, a 
nemes lakosság számára szánt tcstgyakorló és 
vívó intézet. Magunk előtt látjuk sietni a vívóm es
tereket tanítványaikkal és segédeikkel, kik a fa
kardokat és dárdákat, a kitömött keztyükét és bör- 
mcllvérteket cipelik.“ A vívók még kihevülve lévén 
a küzdelemtől, egyik vállukra vetik vissza selyem- 
köpenyüket, és felnyitják mellükön öltönyüket. 
Ily módon hűsítvén magukat, némán s méltóság
teljesen sétálgatnak, miként nemes emberekhez 
illik.

Humbert több Ízben volt fegyveres viadalma к 
szemtanúja. A küzdő felek támadás előtt tidvöz- 
lik egymást. Gyakran az, ki a védelmi szerepet 
vállalja magára, egyik térdével a földre ereszke
dik, hogy kardja mélyebben találkozhassék a má
sikéval, s igy nagyobb erővel háríthassa el tárna 
dója csapását. Minden lépésüket színpadias hely
zet és kifejező taglejtés jellemzi, s minden vágást 
mindkét részről szenvedélyes felkiáltás követ; 
azután közbevetik magukat a bírák, s méltóságtel
jesen mondják ki ítéletüket; végre egy findzsa 
thea kibékíti a feleket, melynek elköltése után 
újból kezdődik a viadal.

A japán urhölgyek számára is van vivó-iskola. 
Ezek fegyvere végén görbített dárda, melynek
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hajlított oldalát, a földtoló fordítják. E dárdával 
aztán oly rémes mozdulatokat tesznek, melyek 
akármi ly hallétbe is bcleillenénck. Az ily női 
fegyvergyakorlatokat azonban férfiaknak hosz- 
szabb ideig szemlélni illetlenség.

A japán férfiak értenek a késdobáshoz is, épen 
agy, mint az olaszok a tőrvetéshez.

Jaszhieoné, a régi mi kádók birodalmának egyik 
regehőse, kiváló termetű volt s nem viselt sem 
pajzsot, sem sisakot, sem helebárdot, mindamel
lett, félt tőle a legkiválóbb lovag is, mert pár-harc
ban mindenkit legyőzött. Hadi legyezőjét oly 
ügyesen tudta forgatni, hogy annak mozgatásával 
ellenfele figyelmét megzavarva s mielőtt az észre
venné, vele szemei közé ütve, könnyű volt neki 
aztán kardjával diadalmaskodnia. A japán rajzo
lók ( lásd képünket) valami hid-oszlopon állva áb
rázolják öt, honnan egy egészen vasba öltözött 
rettenetes harcos csapásait igyekszik magáról 
elháritani. Jaszhieoné a hidoszlopon egy lábon áll,

s mig baljában harci legyezőjét forgatja, azalatt 
jobbjával szablyáját készül sujtásra emelni, mely- 
lyel rettenetes ellenét megsemmisiti.

A japán nemesek a legnagyobb fényűzést fegy
vereikben fejtik ki, s ezekre legbüszkébbek. Kard
jaik — melyek pengéje páratlanul kitűnő — mar- 
kolatukon gazdagon vannak finom kivitelű vésmé- 
nyékkel ékesitve. E fegyverek legnagyobb értéke 
azonban régiségük- s nevezetességükben fekszik. 
A dajmiók (főurak, kiskirályok), ősrégi családjai
ban minden kardnak megvan a maga hagyomá
nya, története, mely annál kitiinőbb, minél több 
vért ontott. Az uj kard nem maradhat szüzén an
nak kezei közt, ki vette. Alig várja a japán nemes, 
hogy uj kardját ember-vérbe márthassa, de mig 
ez megtörténhetnék, addig sem vesztegel, mert 
eleven állatokon, sőt a kivégzett bűnösök hulláin 
is gyakorolja magát, mindaddig, mig nem képes 
egyetlen kardcsapással két, egymáshoz kötözött 
hullát egész törzse hosszában ketté vágni.

PJ9

Adatok a veszprém-palotai várkastély történetéhez.
Veszprémmegyc Palota népes mezővárosában 

találjuk e kastélyt, mely ben jelenleg a Zichy grófi 
család egyik ága fészkel. 'Lisztes, ódon külseje 
gyanitni engedi, hogy más, daliásb nemzedék rakta 
egymásra köveit; nagyraternictt hősök tekintettek 
körül ablakaiból. Üssük fel hazánk történetének 
lapjait, hol találunk tán említést e fészekről is.

Midőn I. Ulászló 1444-ben az eskütörésért a 
várnai gyászmezőn elvérzett, itthon a fejetlen 
ország, az ügyes nádor, Hédervári Lőrinc elnöklete 
alatt 1445. telén és tavaszán Rákoson gyűlést tar
tott, és ott, mig posthumus László Fridriktől 
megjönne, felosztatott az ország hét kapitány
ságra, melyben a dunántúli és tiszamclléki részt 
Újlaki kapta. Újlaki mintegy saját választását 
látta ebben teljesedettnek; mert birtokainak 
nagyobb része e területeken feküdt, s ezek közt 
Palota is. A valót közelítjük meg, ha állitni mer
jük : e vár falai is IJjlaky Miklós által épültek fel; 
de midőn posthumus László gyors halála után 
Mátyás király uralkodott c hazán, a Garák- s 
Újlakiaknak a mily ncmesszivüleg megbocsátott 
ármánykodásaikért, oly mértékben tudta is érez
tetni velők felsöbbsége hatalmát. A vár egyidcig 
a király hatalmában állott, csak midőn Palotától 
éjszakra felépült a Bakonyban a regényes vidékü 
és hirii Mátyás király vadászkastélya, bocsátott 
meg végképen Újlakinak s adá neki vissza Palo
tát, mely Mátyás alatt csak örömnapokat látha-

I tott. Mátyás halálával várkastélyunk örömei is 
porba szálltak, s a későbbi gyönge fejedelmek 

! alatt csak a törökök dúlásainak lehetett akadá- 
I lyozója, vagy a haza pusztulásának siratója. Azon

ban mielőtt törököt látott volna falai alatt vagy 
j között, dobogó hidját még egyszer le kellett eresz- 
I tenie II. Ulászló hadai előtt. Mint egyik erős fész

ket, a király az ő ellenségeivel való cimborásko- 
dásáért Újlakinak ez erődét is elfoglalta 1493-ban.

Valamint hazánk többi várának, úgy ennek is 
zivataros időszaka II. Lajos korával állott be. Az 
egyenetlenségek elkezdődtek bent az országban s 
a törökök folytatták azt a mohácsi veszteség 
után. Ekkor hamuvá égettetett Palota is. Csak 
birtokosainak tehetsége tudta azt gyorsan kijaví
tani. A falai közt levő forrást a vár védelmére 
felhasználták, medret készítve a várkeritésen 

j belől, kívül pedig sáncokat hányának fel magasra. 
Ilyenformán a sáncokon belül szélesen elterjed- 
hető vizen át lehetett csak a vár falaihoz jutni» 
S igy aztán védelmezhetőbb is volt.. De mindezek 

! csak tüzelték az ellenséget s vérszemet adtak 
! annak elfoglalására. Ezért Palota többszöri meg- 

rohanásoknak volt kitéve.
Fcrdinánd alatt 1543-ban Sz.-Fehérvárral 

együtt Palota is elfoglaltatott Szolimán által. 
1564-ben, Maximilián trónra léptekor, (midőn 

I János Xsigmonddal a birtokok és címek felett 
megegyezni nem tudtak),Szolimán újra hadat veze-
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tolt hazánkba, több várat elfoglalt, do Palotától 
a vilóz őrségnek sikerült a törököt elverni. 1593- 
ban Ormándy várparancsnok gyalázatosán elhagy
ván a várat, Sinan pasa Veszprémmel együtt 
elfoglalta azt. Es a mint történeteink bizonyítják, 
ez elfoglalással öt évig urai is lőnek ennek; mert 
előbb vissza nem foglalhatták, csak i: időn Pálffy 
Miklós és Schwarzenberg Adolf vették át Maxi- 
milián főhercegtől a fövezéri pálcát 1598-ban.

1683-iki nagypénteken, iszonyú zápor és ziva
tar közben, II. Mohamed, Kara Mustafa vezérsége 
alatt, 250,000 embert indított I. Leopold orszá- 
aira, és ekkor egyes csapatok ismét hatalmukba

20(.)

..El akarjuk foglalni a várat.“ „Hát miért nem 
szóltok? Itt a kulcsa; mit rontjátok a kerítést?“ 
így értették meg egymást. Nevezetes, hogy ekkor 
67 török harcos volt a várban és 97 asszony.

A törököknek hazánkból kiveretése után visz- 
szaszállt a béke e falak közé is, de többé nem az 
Újlakiak alatt. A gróf Zichy-család vallja most 
sajátjának. Épen fenmaradt falait örömmel mond
hatja lakkastélyának, bármi utón jutott is birto
kába. Külseje tiszteletet ébreszt bennünk őseink, 
bccsülést jelenlegi ura iránt, ki kegyeld tel visel
tetik vakolatban, vörös téglafalaihoz, melyeket 
köröskörül benőtt a borostyán, és egész eleven

A Ycsxpréiii-palotai várkastély. (1'ín.jz. Pafcyi László.

kerítették Veszprémmel együtt Palotát is, s a 
sokat szenvedett kis fészek tctőtlen állapotban 
megrongált falakkal csak 1687. évben lön végkép 
visszafoglalva Eszterházynak háromezer, részben 
lovas katonái által.

Adomaként többeknél cmlittetik e visszafogla
lás alkalmából következő eset: Midőn Esztcrházy 
gyalog hajdú népe kerekes ágyukkal lövöldözni 
kezdte a várkeritést, a törökök meg várpuskákkal 
s szakállas ágyukkal vissza, és midőn mindkét 
részről néhány halva feküdt, kijön egy török hírnök 
?) magyarokhozsazt kérdi tőlük: „Mit akartok?“

zöld szőnyeget képez a ritka ablakok körül. Belül 
azonban uj divatu i/léssel rendeztettok bt; a bolto
zatos ősi termek, s — úgy látszik a Zichyek 
kényelmének tökéletesen meg is felelnek. De a 
hajdani sáncokat, várkeritésii falakat Inában 
keressük körülötte; sünien beiiltettetik helyüket 
fákkal s négyszög-alakban beépiték alacsony, 
uj izlésii fallal; igy képezi most e várkastély Palota 
városának közepét, magvát; csak az a kis forrás 
csörgedez ki a várkertböl kővel szépen kira
kott árkában melyekből a hajdani sáncokat 

I Vízzel lehetett megtölteni. £*a/yi /jászlő.
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A legújabb ponipéji-i ásatások.
(Gúny irat.)

A művelődésnek, a tudományok tízesének is 
megvannak a maga kinövései, melyek nem annyira

ártalmasak, mint inkák,» nevetségesek. Kgy idő
ben az egész világ alckemiával meg astrologiával
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(csillagjóslás) foglalkozott; aztán a mesmerismu •, 
Gall ős Combe phrcnologiája, Lava te г arcisméje, 
erre a chiromantia ( kézjóslás), majcl a magnetizá- 
lás, a spirituálizmus s ezekkel kapcsolatban az 
asztalmozgatás és kopogó szellemek idézése, a 
Baunscheit-gyógymód stb., etb. jöttek divatba.

Némely sikeres geológiai ásatás után ezer em
ber adta magát, komoly előkészület nélkül, az 
östermészét tanulmányozására s meteorok giára. 
Bámulatos eredmények támadtak! Soha sem léte
zett ói iás emberek csontvázaira akadtak, sőt 
Huxly a „holdból leesett“ faragott kődarab ábrái
ból merhette azt következtetni, hogy ott is lak
nak emberek, csak hogy azoknak fclül-a’ul van 
egy-egy fejük, s feliil-alul két-két lábuk, a miért 
is ha alsó lábaik elfáradnak, ráfordulnak a fel
sőkre, vagy épenséggel úgy forognak, mint a 
purdék, mikor cigánykerekeket hánynak.

A legújabb divatos tudomány a régészet lett. 
Az ó-egyiptomi romok s hieroglifek tanulmányo
zása, az azték hagyományok, a föniciai, sziriai és 
assziriai régiségek, a poinpéji-i és herculánumi 
ásatások stb. ezer meg ezer régészt teremtettek, 
kiknek működése közül nem egy emlékeztet 
Hoz Dickens „Pickwick-“jében ama hallhatatlan 
feliratos köre, vagy Jókainak rozsdaette koppan- 
t ójára.

Most meg egy külföldi lapban olvastunk ábrák
kal illusztrált igen kedélyes cikket, mely a régé
szeti buvárlatok tulságait ostorozza. ()lvasóink 
élvezetére, imc, közöljük azt egész terjedelmében : 

Pompéji, jan . 9-i/cén, 1870.
T. szerkesztőség! Örömömre szolgál, hogy a 

legújabb ásatások eredményeinek rajzait ide mel
lékelhetem, melyek egyszersmind újabb bizonyi- 
tAkai az ó-koriak azon titkos és szellemdús irás- 
módj nak, melyet „hieroglif-irásmódnak“ szokás 
nevezni. Fényképeket melléklek ide két már
ványtábláról, melyek mindegyike 5 láb, 6 hü
velyk, о vonal magas és 4 láb széles; mindegyi
kük vonalak által három egyenlő mezőre van 
osztva s ábráik a történelmi és földirati adatok
nak egész sokaságát tárják elénk. Tökéletesen 
meg vagyok róla győződve, hogy itt egy tői té
ri etbuvár följegyzései fekszenek előttünk ; a monu
mentális kivitel legalább arra mutat, bog/ ezek 
nem valami irkász cfémer-becsü följegyzései, ki 
bizonyára nem merészkedett volna márványtáb
lákig emelkedni, hanem megelégedik vala valami 
papirostekercsesei.

Az efféle följ egy zésekkel eddig nem igen tud
tak boldogulni a tudósok, bár.r.ennyire eröködik 
is a szűk látkörü Mommsen és Niebuhr, mígnem

a tudományos világban csillagként ragyogó Do 
meneck abbé hirneves, irigy szakemberektől 
megtámadott és kigiinyolt, de azért mégis egyet
len, „A vörösbőrüek piktográfiája“ cimü munká
jában egy egészen uj rendszert állított fel. Az előt
tünk fekvő „rajz- írásban“ én is ezen rendszerhez 
tartottam magamat s miként t. szerkesztő urlátn1 
fogja: rendkívüli ereményekre jutottam.

Az első márványlap első ábrájában az örök lét 
jelképét látjuk: önnön farkába harapó kígyót; 
aztán pontosvesszőt ékirásban ; aztán lámát, kar
dokat, nyársat, villámot, bókót s akasztófát, me
lyen egész összegében emberhez hasonló több 
részből álló valami lóg; továbbá többágu korbá
csot, padot, az északi földgömböt (jól jegyezzük 
meg, hogy a déli földteke hiányzik !), egy különös 
öltözetű szakállas embert, megbokrosodott pari 
pát s tornyos és kupolás várost, lángba borulva, 
amint az ég tüze rcája hull.

A másik márványlapon láthatni: fejetlen lova
got, rókát hajszolva, aztán ismét pontosvesszőt 
ékirásban ; egy fegyencruhában levő férfit, ki szo
bortalajon' állva, levágott fejét önmaga illeszti 
nyakára. Erre viadalra kész harcost, nejével. E 
házaspár ellenséges indulattal látszik két nyomo
rékhoz közelíteni, kik mankón bicegve esdeklő
nek. Most két korona, egy hárfa s egy hálósipka 
töredéke következik; aztán jóféle puncs kellékei, 
essences üveg, ananász, citrom és cukor, csinos 
poharak által környezve; végül pedig egy pár 
légy, melyek jelentőségéről talán később bőveb
ben fogok szóla.ni.

Az első alak tehát az öröklét ismert jelképe. Ha 
tehát itt — miként az meg van engedve — a 
„részt az egész helyett, partém pro foto“ veszsziik, 
láthatjuk, hogy az ó-kori történész följegyzése 
időszakáról akar szólani. Abból azonban, hogy a 
jelképül szolgáló kigyó csörgőkígyó, következik, 
miként a történész azt akará mondani: „Kosz 
időket élünk, vagy éltünk.“ S ezzel az első köz
lemény statisztikailag be is van fejezve, mit az 
ékírásos pontosvessző még kétségtelenebbé tesz. 
Most következik a részletesb elbeszélés : „A 
lámák országában kard és törvénytelen ítéletek 
uralkodónak, melyek mint villámok az égből 
csapva lo, az embereket börtönbe és hókéba ver
ték. Sokan felakasztattak, mások vérig verettek, 
úgy hogy a déli földteke emberei elveszetteknek 
látszottak. Ekkor egy, azelőtt ott sokáig élt férfi 
gyorsan hozta azon hirt, hogy északon is nyomo
rultak az állapotok; több város lángba borult s a 
fejetlen arisztokrácia a vadászati jog törvénytelen 
kizsákmányolásával a szolgaikig elnyomott népet
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mindaddig kínozta, mígnem ez fellázadt s az 
arisztokrácia szétdult birtokán saját fejét föltette 
(azaz akaratát érvényesítette.) De nem elégedve 
meg ezzel, fegyveresen fordult a nyomorult álla
potban levő legyözöttek ellen, mire a királyság, 
a művészetek s a polgárság tönkre jutottak. Ezen 
hírre, vagyis arra: hogy nem őv az ogyedüliek, 
kiknek roszul m.egy a dolguk — megörülve, a 
lámák országának lakosai hatalmas puncsot készí
tőnek maguknak, áldomást ittak a jobb időkre s 
szerencsésen elűzték bújukat, gondjaikat.“

Ez azon történelmi tény, mely ezen táblák mes- 
t erileg kivitt ábrái által korunkra is eljutott. Hogy 
mily időről s mily népről van szó? arról nem 
értesülünk. Azonban itt ismét gyönyörködhetünk 
az ó-koriak egyszerű, derült életnézetein, kik azon 
kibékülve, hogy a sors másokra is ép úgy méri 
csaj )ásait, mint reájuk, vigan nyúlnak a pohárhoz 
s erős, mámoritó italokkal fizik el a jelen nyomo
rát maguktól.

A láma alakjából észrevehetjük, hogy a ró
maiak már ismerték Amerikát, mi a klasszikusok 
különböző, eddig érthetlen helyeit meg fogja vilá
gosítani. Az akasztófán függő, emberhez hasonló, 
de még sem emberi alak mély pillantást enged 
vetnünk az ó-kori történésznek a halálbüntetésre 
vonatkozó nézeteibe; ő ugyan nem szól határo
zottan a büntetés ezen neme ellen, azonban keze 
reszket, midőn oly alakot kell rajzolnia, mely a 
bitón Jóbálózik s ezért ott az emberi alakot csak 
gyanittatja. Mintha csak ezt mondaná: „Fájdalom, 
gyakran történnek ugyan kivégzések, de tulaj
donképen nincs arra jogunk.“ Hasonlókép nagy 
gyöngédség volt tőle, hogy a padra vagy deresre 
senkit sem fektetett, mintha várná a huszonötöt; 
a nagymüveltségü római aesthetikai érzéke ezt 
nem tűrte meg. Most a hírvivő sajátságos alakja

vonja magára figyelmünket; pillanatig sem két
kedhetünk, hogy itt sémi eredetű emberrel van 
dolgunk, mely nézet mellett hatalmasan szól a 
kampós orr és hegyes szakáll ; öltözete azonban 
zavarba hozhatna. Német paraszt-kalap födi für
téit, lengyel camarka testtörzsét, és miskolci boj
tos magyar csizma simul lábaira. E részletekkel

szerintem szerencsésen van kifejezve Izrael 
fiának kozmopolitái jelleme, s ha hozzáveszsziik 
a válláról aláfityegö tölt zsáko t, ennek értelme 
bizonyosan ez: „Mindenhol van csere-here,a hová 
csak megyünk: Würtenbergben ép úgy, mint 
Cseh-és Magyarországon.“ Hogy Sem fiának ezen 
jellemvonása öt különösen alkalmassá teszi arra 
is, miként a világeseményeket továbbterjeszsze: 
az világos. Á tova vágtató lovag s a szobortalapon 
álló ember közt levő pontosvessző мта mutat, 
hogy az elbizott arisztokrácia jó sokáig garázdál
kodott, mig a nép fejét fölemelte. Ezen piktográ
fiái tanulmány további részletei nem sok meg
jegyzésre nyújtanak még alkalmat, s igy a fenteb
biekhez csak azt teszem, miként az öt pohár azt 
jelenti, hogy öl néptörzs vagy állam keresett búfe
ledést azok fenekén s ez oly fölfedezés, mely Ame
rika őstörténelmére nézve mindenesetre nagy 
horderejű.

Hogy végre a legyeket a bú és gond jelképeiül 
veszem, ez igazolva lesz az egész képirat szelleme 
által, mely állati jelvénynyel kezdődik s ugyan
olyannak záródik is be. így tehát itt is látjuk 
azon klasszikus kerekdedséget, melylyel a mai 
müvekben soha sem találkozhatunk.

Azt hiszem, hogy ezen futólagos vázlatban nem 
merítettem ki tökéletesen tárgyamat, bárha azt 
hiszem, hogy magyarázatom minden utódomnak 
megmutatja, mely utón kell haladnia.

203

borkivitel a XVl-ik században.
Most, midőn a magyar boroknak kivitele cél - 

jából a nagyobb bortermelők hazánk fővárosában 
egy ..borkiviteli társaság“ felállítását eszközük, 
hogy igy a külföld hazánkból valódi, hamisitlan, 
jeles borokat nyerjen, nem lesz tán felesleges 
elmondani, hogy ez nem uj dolog. Már a NVI-ik 
században is, tehát a török uralom Icgterhesebb 
időszaka alatt, vittek ki hazánkból főleg az észa
ki tartományokba borokat. Igaz, hogy az csak 
csekély volt; de hogy oly csekély volt, azt főleg 
a török zsarolása, pusztítása és foglalásai okoz
ták. Már ekkor ismerte a külföld a magyar borok

eredeti, sajátságos zamatát, melyet jól hamisítani, 
utánozni borértök előtt lehetetlen. Ismerték a 
jelesebb magyar borokat, például a tokajit, méne
sit, budait stb. a külföldi fejedelmi udvarok is, és 
főleg ezek. Nem volt fejedelmi udvar Európa 
északi és nyugati részében, melynél jeles magyar 
borok ne lettek volna folyton készletben, ha 
nem is nagy mennyiségben, ámbár a francia bo
rok nem igen engedtek mást előtérbe nyomulni. 
De elég az, hogy volt magyar bor is.

A kivitel a XVI-ik század elején, nagyon termé
szetesen, még igen csekély volt; igy a mint egy
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hiteles régi okmányból látjuk, 1535-ik évben, *') 
a pozsonyi harminoad-vámon átment bormeny- 
nyiség nem volt több, mint 208 akó. Kz bizony 
nagyon kevés, mondhatnék semmi, ha nem tud- | 
nók, hogy nemcsak Pozsonyon, ha nem Nyitrán, 
Trcncsóncn keresztül is vittek ki még többet. — 
Azonban Pozsonyon keresztül is tetemesen többet 
vittek már a következő 1536-ik évben, t. i. 1068 
«akót. 1537-ik évben már 2568 akót, 1538-ban 
2867 akót tett a Pozsonyon keresztül kivitt bor- 
mennyiség. *'*) Bámulatos azonban, hogy 1339- 
ben, midőn a törökök sem alkalmatlankodtak ezen 
a részen,a Pozsonyon át kivitt mennyiség 692 akóra 
olvadt le, inig a következő 1540-ik évben ismét 
nagyobbodott a kivitel, ugyanis ez évben 3866 akó 
vitetett ki ez utón. Az ezt követő tiz év alatt leg
több bor ment ki 1547-ben, t. i. 4866 akó. Időköz
ben pedig ekkép: 1541-ben 3474 akó, 1542-ben 
2694 akó, 1543-ban 942 akó (feltűnő kevesbedés 
ismét), 1544-ben 1952 akó, 1545-ben 624 akó (az 
első, vagyis 1535-ik évet kivéve, midőn csak 208 
akó vitetett ki Pozsonyon át, sem előbb, sem utóbb i 
ily csekély mennyiség nem vitetetott ki, mint ez 
évben), 1546-ban 2212 akó, 1547-ben 4866 akó, 
1548-ban 2592 akó volt a kiviteli mennyiség.

A következő tiz évről nincsenek adataink, 
maga a hivatalos feljegyzés is ezt mondja: „Anno 
1549 1558 nulla certitudo haberi potest.“ Ez
évekről tehát semmi bizonyost nem tudhatunk; 
mert a mint a jelentés mondja tovább, a lajstro
mok és iratok az idők zavaros volta miatt Budá
ról Pozsonyba, innen Becsbe, ezután vissza 
Pozsonyba vitetvén több Ízben, elhányódtak, 
részint a roppant tüzpusztitások, égések követ
keztében megsemmisültek. Azonban a következő 
évekről fénmaradt kimutatások következtetni 
engedik, hogy ezen tiz év alatt is fenállott, a ren
des, vagy a rendesnél csekélyebb, kivitel.

1559-ik évtől kezdve 1615-ik évig teljesek a 
feljegyzések; de tovább nem terjednek, minthogy 
a feljegyzések Hermann m. kir. udv. kamarai 
számvevő által 1617-ik év rnárc. 15-dikén eszkö
zöltettek.

Szívesen közölnék az egész lasjtromot, de 
félünk, hogy sok tért foglal el. Azért csak a 
nagyobb változatokat óhajtjuk kimutatni: 1559- 
ben a kivitel 1619 akót tett; tehát az előbbihez 
képest stilyedést észlelünk. Ezután folyton 2 3000
akó közt változott a kiviteli mennyiség. Kivételt

*') A magyar kir. udv, kamara feljegyzései szerint 
1617. évről. L .J .

x"x') 150Ü-tól 1525-ig nem léteznek harmincáéi föl
jegyzések. L. J.

képez az 1566-ik év, midőn csak 960 akó; az 
1567-ik év, midőn 4689 akó; az 1573-ik év, midőn 
4327 akó bor vitetett ki Pozsonyon keresztül.

A következő évekről nemcsak a pozsonyi bor
kivitel mennyiségét ismerjük, hanem a rájuk rótt 
30-advámot is. E szerint az 1574-ik évben kivitt 
3948 V-i akó bortól 210 forint és 60 dénár fizettetett. 
1575-ik évben a borkivitel nagy lendületet vett 
s egyszerre 7149 akóra emelkedett a kivitt bor- 
mennyiség. 1576-ban már 11,753 akó (626 forint 
83 dénár harmincad vámmal) ; 1577-ben 10,610 
akó (656 forint 87 dénár vámmal) vitetett ki. I )(з 
ezután ismét kevesbedett c szám, s hullámzott 3 és 
8000 közt; csupán csak két évben szállott ennél 
is alább, ugyanis 1588-ban 1525 akót (81 frt 34 
dénár vámmal), és 1601-ben 1625 akót (419 frt 
79 dénár vámmal) tett a kiviteli bormennyiség. 
Ebből azt is láthatjuk, hogy a vám is megötszö
röződött i d eközben.

Es a vám fölemelése szemmel láthatólag hatott 
a kiviteli mennyiségre; mert az utóbb nevezett év 
előtt és után közvetlenül még inkább fogyott a 
kivitt mennyiség. Ez idő alatt 2 3000 akó közt
ingadozott a kivitel. De 1608-tól kezdve, mely 
évben a 30-vám tetemesen alábbszállittatott, ismét 
feltűnő emelkedést veszünk észre a kivitelben. 
Ez évben ugyanis 6698 akót (866 frt 95 dénár 
vámmal), szállítottak ki ; és 1610-ben már 
13,3.48 'Д akót (1442 frt 65 dénár harmincad- 
vámmal,); mig a következő öt évben a szállítmány 
6 és 9 ezer akó közt ingadozott, az 1613-ik év 
kivételével, nődön 29821Д akót (316 frt 20 dénár 
vámmal)’ tett a kiviteli mennyiség. A feljegyzésen 
álló utolsó 1615-ik évben a borkivitel 6100 
akót tett, melyért 713 frt 8 dénár harmineadvám 
fizettetett.

Így tehát 1574-től kezdve 1615-ig, 42 éven át 
az összes kivitt pozsonymegyci bor 242,4 12 akót 
tett, melyért 25,142 frt 65 dénár harmineadvám 
fizettetett.

A későbbi évekről nem szól a kimutatás.
Most az a kérdés, minő borok voltak ezek V 

A mint a feljegyzés szól: „liaec vina sunt: Poso- 
nicnsia, Rétsensia, Pratsonsia, Deveniensia ;“ tehát 
pozsonyi, récsei, prácsai és dévényi borok.

Az olvasó nagyot néz: „Soha sem hallottam 
ezen „hires borokat!“ mondja magában.

Es mi azt válaszoljuk rá, hogy elhiszszük, meri 
bizony azok nem is fölötte híresek.

Mi csak azért kívántuk ezeket felmutatni, hogy 
ebből következtetést lehessen az összes borki
vitelre vonni; mert azt tagadni nem lehet, hogy 
jelesebb boraink, a tokaji, ménesi, egri, budai,
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neszmélyi, somlyai, badacsonyi stb. szintén kapó
sak voltak külföldön, s ezekből, hihetőleg más 
utón, még többet vittek ki, mint az említett pozso- 
zsonyi borokból.

Főleg Lengyelországba vittek ki sokat; de 
arról a kimutatás nincs kezeim között, igy arról 
nem szólhatok.

De azért a fentebbiekből eléggé kitűnik, hogy 
nem most kezdik hazánkból a borokat kivinni. — 
Sajnos, hogy a korábbi századokból nincsenek 
hivatalos feljegyzéseink a kivitel mennyiségéről.

Kívánatos, hogy ezután legalább százszor annyi 
vitessék ki, mint lOlO-ik évben, midőn legtöbbet 
vittek ki. L á r a y  Jenő.

A n ö v é n y e k  alvásáról.
Psychologie tan, hogy az alvás és éberlét állapo- azon helyzetet foglalja cl, melylyel bírnak foetus 

tai oly tökéletes ellentétet képező irányok, melyek- állapotukban ; s a virágok s növények is alvás köz
nek minden, и mi él, alá van vetve. Ha már az ben a bimbó-állapotra térnek vissza, s levélkéik ép 
állatoknál a kettő különbsége szembetűnően úgy csukódnak össze, a mint azok kifejlődésük 
mutatkozik is, — a mennyiben t. i. alváskor az előtt voltak.
érzékek fogékonysága a külvilág ingerei irányá- Valamint a virág egész életén át nagyobb mérv- 
ban nagy mérvben gyengül, — de a növényvi- ben van kötve az őt környező s feltételező körül
iágban mégis ezen, egymást kizáró állapot.okat ményekhez, mint az ember s állat, úgy az alvás 
első pillanatra nem igen akarjuk elismerni létező, ideje alatt is. Bár az állatokra nézve az éjjel van 
kiil, azt gondolván, hogy az érző lélek s önkéntes rendelve a természettől alvás-időül, mégis tetszés 
mozgás hiánya miatt ép úgy szükségtelenné, mint szerint változtathatják azt s a nap minden részé- 
1 eh étien né válik az alvás a növényekre nézve, ben képesek aludni; mig a növényeknek szorosan 
Azonban a szorosabb figyel mezősek után nyert kimért idejük van az alvás- s éberlétre. Ehhez 
tapasztalat bizonyltja, hogy a növényeknek is vannak bilincselve s nem távozhatnak el tőle 
részük van abban, a mit oly sokáig az emberek önként. Csak kivételesen idéztethetnek elő némi 
s állatoknak a többi teremtmények feletti clöjo- változások, külső körülmények által, 
gának tekintettek. Л természettudomány velük A virágok alvási ideje különböző. Némelyek 
közelebbről foglalkozva, megmutatá, lmgy sok éjjel alusznak, mások nappal, míg mások reggel, 
virág szintúgy alszik, mint az ember, mint az ismét mások este, s mindig megtartják ezen 
állat. Ezekhez hasonlóan alvás alatt lecsukják határozott időt. Már Linné is különféle alvásra- 
bágyadt szempilláikat: csészéiket, mert ugyan képes virágok- s növényekből készített magának 
a bimbók műn szemei e a virágok-s növényeknek, v irdyonU , úgy, hogy különféle növényeket alvási 
melyekkel oly értelmesen néznek ránk?! s ha időjük szerint, összerendezett. Más-más növények 
alvás után felüdültek, élénken tekintenek elénk, 8, *), 10, 11 órakor stb. vannak teljes álomban.

Iía vájjon álmodnak-e az alvó virágok, körül- Előbb azt hitték, hogy a virágok alvása s ébre- 
lcbegik-e csészéiket kedves álomképek У ki tudja dése a nap kelte s nyugta által idéztetik elő s 
ezt, ki erősítheti, ki tagadhatja? Maga a tenné- határoztatok; de ez nem áll, mert bebizonyult, 
szelnek, melyben szoros határ sehol sincs, mon- hogy az éjszaki sark körül is virágoznak nyáron 
doni, a természet szelleme szerint van, ha felvesz- növények, melyek szabályos időszakokban alsza- 
sziik, hogy a növényéletben is átfutnak az érzés nak s ébren vannak.
és lélek néhány zsenge szálai. Tán csak hiányzik Az aludni képes virágok alvási ideje nines be 
a szem, hogy megismerhetnek e szálakat s mükö folyás nélkül színükre. így a legtöbb esti s éjjeli 
dósukét, melynek a növényeknek teljesen máskép növény fehér. Csészéik az egész nappal alatt 
alakult organismusában kétségkívül máskép is zárvák; semmi napsugár beléjük nyomulni nem 
kell nyilatkozni, mint az állati életben. Az egész tud, hogy szint adna nekik. A legtöbb reggeli s 
természetre s ennek összefüggésére vetett pillanat déli növény sárga. Némely virágoknál a szár 
azon felvételhez jogosít, bennünket, hogy az érző is részt vesz az alvásban, mint például a i.a jw in íy -  
s lelki élet. legelső gyenge elemeit már a növény- (TTeliantlms)-nál. Földre hajtja fejét, ha alszik, 
világban kell keresnünk és szára iv-alakban meghajolván.

Be akarták bizonyitni, miszerint sok virág s Amerika prairijein nő egy virág,a prairick irány
növénynek alváshoz hasonló állapota műn valódi tűje, mely éberléte alatt csészéjét mindig éjszak 
alvás. De tény harcol a mellett, hogy a virágok felé fordítja, nem gondolva a nap állásával. Az 
valósággal alszanak. A legtöbb állat alvás alatt utasok- s eltevedteknek gyakran szolgál kalauzul.
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A tökéletes alvás ideje s a teljes virágzat ren
desen 12 órányira vannak egymástól. A kivirulás 
lassankint megy végbe, s ép oly lassan az elalvás. 
Legtöbben napkeltekor ébrednek s a nap lenyug
vásakor összezárkóznak alvásra. Az ébredés ideje 
reggeli 3 órától 0-ig tart, nyilt állapotban 9-től 
délután 3-ig vannak s ezután ismét lassankint el- 
szenderegnek, a midőn teljes álmuk esti 9 órá
tól reggeli 3-ig tart. A Cactus gr.m iiflonts még 
csak teljes sötétség beállása után nyitja ki vanilla- 
szagu csészéjét, s mindjárt éjfél után bezárja. A 
madár-sóskának (Oxalis) csak a délutáni órákban 
nyilik meg virágja, s a kellemes szagu estvelke (Iíes- 
peris) még csak alkonyatkor. Minél ifjabbak s 
életerősbek a növények s virágai és levelei, annál 
gyorsabban s tökéletesebben áll be az alvás. Hason- 
litnak a gyermekekhez, kiknek hirteieni egészséges 
álmát igen gyakran megirigyeljük. Ha a virágok s 
levelek elkezdenek gyengülni s hervadozni, alvási

200)

képességüket is elvesztik. Némely növények oly 
gyengédek, hogy borús időben virágaikat meg se 
nyitják s a rendkívül ingerlékeny szemérmes érzőké
nél (Mimosa pudica) felhős ég, vagy tisztátlan vi
lágosság elég ok arra, hogy bezárkózva marad. 
Igen erős világosság által a legtöbb alvó virágot 
fel lehet ébreszteni. Epen úgy engedik magu
kat rászedni, mint a le ,több állat a napfogyat
kozástól. Csészéjüket becsukják, miként az al
vásra, s mihelyt teljes napfény borítja a földet, 
ismét kinyitják.

Mindenesetre a növények, illetőleg virágok al 
vása egyike marad az egész növényélet legérde
kesebb tüneményeinek, mivel ez által az állati élet
tel közösségbe helyeztetnek. Behat mint egy szel
lemi pont életükbe, s ha költészet- s mesének a 
rávonatkozásra alkalmas pontok kellenek, úgy a 
virágok alvása, ébredésük s álmodásuk bőven s 
elmésen nyújtja azakat.

K oricsón er IЛ/tót.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
( Mái-e. 28.)

(VK.j Kényünk-kedvünk szerint válogathatunk 
most a művészetek különféle élveiben, mert — nem 
is említve az édes itthon mindennapi táplálékát, 
mely mellett oly gyakran marad éhen az Ízlés s 
kap hideglázat a képzelem — van о!asz operánk, 
francia képtárlatunk és német felolvasásunk.

Az olasz opera még mindig vonja azokat, kik 
megérdemlik, hogy a „Lindádnál ne ismerjenek 
valami kedvesebb dalművet, és hogy egy-egy meg
bukott vidéki énekest — idegen etiquette alatt — 
az olasz név oroszlánbőrébe bujtatva, tapsolja
nak meg.

A francia h éptárlat már a magasb műigény előtt 
is érdekes. .Jó gondolat volt (bár nem tudjuk, há
lás lesz-e) a képzőművészeti társulattól, hogy azt 
a. negyvenkét francia festvényt, melyet Napoleon 
kormánya megvett és jutalmakkal tüntetett ki a 
müncheni nagy tárlaton, lehozatta Pestre, s vegyest 
egy csomó hazai, továbbá néhány uj olasz és né
met képpel, kiállitá csarnokában. Alkalmunk van 
legalább némi közvetlen fogalmat nyerni a külön
féle irányokról és szellemről, melyekben Páris 
újabb festői meglehetősen szétágaznak. Valamint 
táj-, úgy alakképeik is igen különböznek egymás
tól, úgy hogy e képtárlatban nincs francia iskola, 
hanem van sok francia festő. Közös vonásuk csak 
az az áta János törekvés, hogy keresik a hatást* 
Keresik pedig jó és rósz utón. Mig De Cocq Cae

sar „Erdei reggel “-e a hangulat közvetlensége 
által hat ránk, addig Hannoteau nagy „Nádasa“ a 
természetnek csupán kopizálásával kívánja kivívni 
tetszésünket; Wyld „Szent Mihály hegye Norman 
diában“ egész olaszos finomsággal festi elénk a 
nagy levegőt s a természet szelíd nyugalmát, aOuil 
laumet „Szántó beduinjai“ pedig az ércek és drága 
kövek tarka színével törekszik fölcifrázni a jó 
anyatermészetet. Az alakképeken is nagy a vál
tozatosság. Delaunay mélyebb hangulatot fejez ki 
„A pestis Rómában“ impozánt képén, mig a Beau
mont „Miért ne?“ allegorikus genreképe(egy köny- 
nyelmü hölgy, kit bájaiért rút törpék kínálnak 
kincseikkel), s Duuoy „Múlandó és maradandó 
szerelme“ (egy elröpülő kacér hölgy s a mindig 
megmaradó szerető anya), szellemdus felületesség
gel vegyitik össze a prózát a költészettel. De ép e 
különbségek nyújtanak bő tárgyat annak is, a ki 
gondolkozik, s annak is, a ki csak bámul. Mind a 
három terem tömve van, s a franciák mellett talál
kozunk német képírókkal is, köztük L’Ademand 
kitűnő „Oeversei csatájával“ (a dán háborúból, 
elöl b. Gablenzzel), s Iíansch jeles tájképével 
mely a nap lenyugtát érezteti velünk egy tópar
ton ; olasz festészekkel, sőt magyarokkal is, kik 
közt Than Móré az első hely, mint ki a múzeumba 
szánt s jelesen vázolt történelmi szénrajzait. állító 
ki, és kik közt sok reményt Ígérőkig tűnik ki a fia.
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Ы Böhm Pál magyar életképe: „Л viz, к ereszt esté
jére készülő falusi üuk,w környezve a jó ég-adta 
humor kellemével.

Ha e tárlatot, mely annyi változatos látványt s 
minden második lépésnél nemes élvet is nyújt, nem 
látogatja a pesti közönség eléggé : akkor megér
demli, hogy ne esak a böjt, hanem az egész téli 
félév minden áldott estéjén egy-egy költséges bál 
vagy jótékony hangverseny üzenjen hadat erszé
nyének és türelmének.

L)i*. Eckardt Lajos már túl van az aggodalmon: 
miután három első felolvasásának mindig szép 
számú közönsége volt, s igy lesz a többinek is. 
L béesi származású svájci tudós kellemes előadó. 
Népszerű írókat és tárgyakat választ ki, melyek 
bár ismeretesek: mégis tud róluk valami újat 
mondani, vagy az adatokban, vagy a jellemzésben. 
Aztán rendesen irodalmi és társadalmi rajzokban 
fest háttért, hogy alakjai annál élénkebben dom- 
borúljanak ki. Beszélt Bőméről és Heinéről, Sand 
Georgeról, Loyoláról és Lutherről. Egyik érde
kes!) volt a másiknál, hanem hogy Sandot — e 
par excellence francia szellemet - - úgy mutatá 
be, mint a kinek tehetségében a német befolyás 
nagy vonásokban látszik meg: ez már csak ama 
t ú111ittség eredménye, mely a német szellemet egy
formának tekinti a nappal, a mennyiben befolyása 
nélkül sehol sem képzelhet igazi életet.

Most következik egy érdekes előadása, melyet 
főleg a zenészek várnak : Wagner Rikhárdról es 
az opera reformjáról.

Itt már aztán csakugyan könnyen bebizonyít
hatja a germán szellem nagy hódításait minden
felé. Még Thomas „Hamletije is zeng e befolyás
tól, sőt a mi Erkelünk (bár nem nagy wagnerista) 
önkénytelenül szintén megliúdolt neki „Dozsa“- 
jában. A fiatal Mihalovics Ödön pedig, ki Lipcsé
ből hazajött, hogy nagyobb zenekari müveit be
mutassa: egészen az új mester hűséges tanítványa. 
Volt már alkalmunk hallani müveit egy próbán, 
s elmondhatjuk róla, hogy valódi tehetség, ki 
sok erővel, de miig dagályosan követi ideálját: a 
hangszerelés és festő zene nagymesterét. Ha egy
szer e tehetség kiforrja ínagat es saját irányt 
talál, (s mily könnyen találhat a nemesítésre váró 
magyar zenében), akkor benne oly erőt kapha
tunk : minőkre fejledezö hangmüveszetünknok 
igen nagy szüksége volna. S no is tartsunk tőle, 
hogy ha csakugyan ég benne az örök szikra 

megmarad az uj német zene hívőnek. A nagy 
tehetségek is eleintén mindig utánoznak, (Meyei- 
beer, sőt némileg W agner is olaszosan Írtak első 
Zenéiket), hanem aztán önállóan és újat tere m te

nek, A ki mindvégig megmarad utánzónak : annak 
tehetségében okvetlenül csalódtunk, s annak el
vesztésében keveset vesztünk. Az, hogy Mihalo
vics a jövő nagy zenésze után indult: teljességgel 
nem válhatik sem kárára, sem szégyenére. Van
nak lángelmék, kiket még követni sem lehet 
nagyobb talentum nélkül. Mi még Bérezik Árpád 
vígjátékiról hivatásában is sokkal erősebben hi
szünk azóta, mióta Sardounak hátat fordított, s 
Moliére-t vette mintaképül „Kétkedődében.

A ki azért megy vígjátékot nézni, hogy nagyo
kat kacaghasson, s minden lépten nyomon meg
lepő fordulatokkal találkozzék: az a „Kétkedőtt-t 
valószínűleg száraz és unalmas szinmünek találja. 
Csclekvénye valóban gyér is, jellemfestései pedig 
nem bírnak a komikum erős hatásaival ; és 
mégis ez a mű figyelmet érdemel. Szerzője egy
szerű composition!, alapeszmére, a mindennapinál 
magasb Ízlésre s gondosabb nyelvre törekedett. S 
a mai na]) c törekvése nyilván méhében hordja 
a holnap jó eredményét. A sikert e mü által még 
nem érte el, de megtalálta az utat, mely a siker 
céljához vezet. Megérdemli tehát, hogy az „előre !“ 
buzdító szavát hangoztassuk feléje, egyszersmind 
megjegyezve, hogy soha se zavarja össze a külső 
mozgást a benső drámai élettel, s hogy eszméit 
hagyja megérlelődni, mert az idő csak az oly 
termékeket szokta megkímélni, melyeknek létre
hozásában neki is jelentékeny része volt. Az, 
hogy színészeink kevés kedvvel s nagyobbára 
elhibázva játszák ez uj müvének szerepeit: ne 
kedvetlenitse. Közel van már az idő, midőn a 
színház tagjai maguk is belátják, hogy ők csak 
saját érdekükben cselekesznek, midőn közöny 
helyett szeretettel fordulnak minden előadható 
eredeti mü felé, miután saját szinirodalom nélkül 
a színészetnek sehol sem lehet igazi erős gyökere. 
Régibb nagy színészeink érezték ezt, s a Lend 
vaiak és Egressyek mindig teljes erejükből igye 
keztek magas talapot tenni egy-egy támadó szin 
m üköl tő alá. Czakó, Hugó Károly és Obern vik 
általuk kaptak kettős kedvet, ihletet, lelkesedést.

A főbaj, mely kihat szinirodalnmnkra s a köz 
ízlésre, az, hogy színházunknál nincs meg többé 
az igazi becsvágyai lelkesedés. A routine lett min
den, s a művészet mesterséggé vált. Költészet csak 
egyes csillámokban vetődik föl, s a szellem helyét 
anyagi számítások foglalták el. Nappal nem beszél
nek többé a költőkről, hanem a gage-ról, s keve
sebbet a szerep lényegéről , mint a ruhákról. 
Ophelia dallamai egészen elveszték érdeküket az 
aranyszöke paróka mellett, melyet Pauline asz 
szony Pái'i bó| százhúsz forintért hozatott. Egy ily
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paróka nagyobb esemény a színfalak közt, mint ződéseknél tett: nem helyeseljük minden egyes
egy költői gondolat. részletében ; de átalában véve: befolyásoknak

. . 1 . 1 - . nem engedett, hanem elv szerint jártéi. Ha igyZichy Antal is, emlékiratában, melyet nezotei- „ , .
. . . . .  . .. . . . f o l y t a t j a : r en d b e  h o z h a t m in d e n t, k ie g é s z íth e t i  a

ről a  b e lü g y m in is z te r h e z  ir t, e m lít i,  h o g v  a  sz ín - ’ • ,. ,
, , , . , , . , , P s z e m é ly z e te t ,  m e g s z ü n te t i  a  e liq u e -u r a lm a t es
h á z  n é m e ly  ta g i  a  e g y n e k  v e s z i  a  s z ín h á z  re fo rm - , „ , , . . . , . .

« ; .  . ,i . .  «... , ,  , , s ty ls z e r u v e  te h e ti  m in d  a  d rám a , m in d  a z  o p e r a
iá t a  f iz e t é s e k  m in é l  n a g y o b b  fö le m e lé s é v e l .  O ly  -r» . .

. _  * T/1 . , , íá te k r e n d ié t .  P e r sz e , m in d e z  n e m  e g y  n a p  n iu n-
ö s s z e g ,  m irő l e g y  E g r e s s y  v a g y  .Jok a in e  c s a k  ‘ , . , . , , T-\ . , . .
, ,  , . . , k a ja , s tan  n em  is e g y  e v e . D e  m in d e n  n a p  le h e t
á lm o d o z ta k , m a  m a r  c s e k é ly s é g  e g y  g e n r e - s z in e s z -  , ,  , . . ... :

. . , e g y  lé p é s t  ten n i a  c é l f e lé  —  c sa k  n e  c s ö k k e n je n
n e k  : s ó t  m e g  o ly a n n a k  is, k in e k  e g e s z  m ű v é s z e t é  .. . . , ,  Л1 ,

. .  . . . .  , . °  . a  tü re le m , k ita r tá s  s h a tá r o z o tt sá g ,
a b b a n  a ll, h o g y  tö n k r e  te s z  m in d e n  s z e r e p e t , m e ly  TT(J , . , , , . . .  . .

, H a t a  n é p sz ín h á z , m e ly n e k  lá m p á já b ó l m ah o l-  
m n c s  s a ia t  s te r e o ty p  e g y é n is é g é h e z  sza b v a . A  . .« , . 0 .. 1 .л л ,  , , .. n a p  k ifo g y  a z  ó la  í M ild o s sy  r a jta  v a n , h o g y  ne
m int. k is e b b e d n e k  a z  e m b e r e k , ú g y  n ő n e k  v a g y a ik ,  . . . . .  . /  . ..

. . . 7 o . /  7 ig e n  jt e || en  s a jn á ln u n k  m e g s z ű n é sé t .  A  m ily  szc -
s ö t  k ö v e te lé s ü k  is . , *. ’ . f l . ,  , « . ’

r e n y e n  k e z d e ,  o ly  s c n sá t io v a l fo ly ta t ja  m ost.
Szerencsére, Zichy Antalból nem lesz a pocso- Színre hurcolja a krakkói kolostort, a magyar

lya léckirálya. Udvariasan beszél, szelíd hangot forradalmat, Szibériát és mindent, de hiába, az
használ, de aztán a saját nézeteit erélyesen követi, a hely már oda van. Sajnáljuk! Kilenc év előtt
Minden színész helyére, a ki nem akar szerződni, Jókai prologját és Dobsa „Szent István“-ját táp
szernek ki pótolót. Az operánál megszűnteié máris soltuk c falak közt, hol most Ubryk Borbála
a zenekari nagyhatalmasságot, s tetszik vagy elkésett rémalakja kisért. Ez a szegény intézet
nem az antiwagneristáknak, „ Tannhäuser tt-t be is olyforma pályát futott meg, mint a Rajna, mely
kell tanulniok. Kimondá, hogy nem lesz monopó- szépen indul meg, haladtában vidám tájakat s
Hum, s a szerep joga csak addig valakié, mig nem néha szép palotákat tükröz vissza, hanem utol jára
akad más, ki jobban el tud ja játszani. A mit a szer- is csak sárba, homokba vész.
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У  í  g  у  fi s  k ö z l e m é n y e k
" (No(/у emberek risiói.') Ismert tény, hogy nagy 

szellemek nem gyéren különös csalódásoknak 
vannak alávetve, melyek mind őket, mind kör
nyezetüket elég drasztikus módon emlékeztetik 
emberi voltukra. A hires francia bölcs,Malebranche 
Miklós, (1G38—1715.) ki életét a hiba és igazság 
kutforrásának vizsgálásával tölté be, egész komo
lyan állitá, hogy isten szavát hallotta. Lord Byron 
nem egyszer állította, hogy rémképek látogatják. 
Hogy Luther hitte, mikép az ördög különös 
megtiszteltetésben részesítette , látogatást téve 
nála, ismert dolog. Descartes — közönséges ne
vén Renatus Cartensis— a realista, Spinoza Bene
dek a pantheista, azujabbkori bölcsészet alapitói, 
azon gondolattól nyugt.alanittattak, hogy láthatlnn 
egyén követi lépteiket. Goctlio pedig meséli, hogy 
képe hasonmását látta feléje lépdelni. Cs. M.

* (Pókok, mint a távirat, ellenségei,) A közel
múlt öszszel Washingtonban megakadt a távirato
zás. Már előtte való napokon is reggel igen hiá
nyos táviratok érkeztek, délben .azonban ismét 
folyhatott a táviratozás. Ezúttal azonban minden 
kísérlet hasztalan lévén, a póznák és sodronyok 
megvizsgálásához fogtak. A legközelebbi állo
másig minden rendben volt, onnan pedig lehetett 
táviratozni és táviratot kapni, Washington kivéte

lével. Végre fölfedezték, hogy az egész bajt pókok 
okozzák. Egyik póznánál ugyanis több pókháló 
volt, mely annyi nedvességet tartalmazott, hogy a 
villanyfolyamot elvezette a sodronyból. Reggelen- 
kint harmatos lévén, már korábban is ezek okoz
ták a zavart, azóta pedig a ködös időben folyto
nosan nedves maradván, egészen megakasztották 
a villany-közlekedést.

y. r. (Óriási mérvű gyáripar,) A legújabb 
statisztikai kimutatások szerint a birminghami 
(angliai) gyárakban hetenkint készül tizennégy 
millió vastoll; hatezer f'juigy; hétezer puska; 
háromszáz millió ruhakapocs; száz millió gomb; 
ezer nyereg; öt millió darab réz- és bronz-pénz; 
húszezer pár szemüveg; százhúsz mázsa külön
bözőtárgy papír pépből,milyek például a földtekék; 
300 ezer forintára mindenféle hamis ékszer ;G4o0 
mértföld hosszú vas- és acélsodrony; kétszáz 
mázsa gombostű ; száz mázsa hajtü és réz fülön, 
függő; százezer mázsa Írószer, spanyolviasz- 
brosch stb; százötven varrógép; tizenkétezer mázsa 
különböző tárgy bronz- és rézből, nem számítva 
ide még más ezerféle cikket, melyekről nem szól 
az illető statisztika, melyek előállításával azonban 
több százezer kéz foglalkozik.

Post, Nyomatott, a/ »Athenaeum* nyomdájában



képviselve hazai művészetünk a külföldiek mel
lett. Az újabb magyar festők közül megemlítjük 
Böhm Pál (ugyanazon fiatal festesz, ki jelenlegi 
jutalomképünket készíti) magyar életképét, mely 
három gyermeket ábrázol, kik a „három király“ 
napjára öltözködnek egy paraszt-szobában, s szü
lői és a család többi tagja nagy gyönyörűséggel 
nézik, a mint az egyik gyermek szakállt köt fel, 
másik arcát kormozza, harmadik pedig teljes 
ornátusban áll a középen. Annyi kedély és élet 
van e képen, hogy о fiatal festőnk jövőj éhez csak 
a legszebb reményeket köthetjük. A tárlaton 42 
francia mtt van. Mind a francia kormány tulaj
dona, s ezelőtt Münchenben és Pécsben voltak ki
állítva. A legkitűnőbb müvek: „A római pestis,“ 
Delaunay-töl, mely Münchenben jutalmat nyert; 
Bertraud-tól „Virgina halála.“ (Az ismeretes Pál 
és Virginia történetéből). Azon jelenet ez, midőn 
a halott Virginiát a tenger hullámai a partra vetik. 
Monchablon-tól: „Mózes holttestét az angyalok az 
égbe emelik.“ Beaumont-tól: „Miért ne V“ cimíi 
kéj), mely egy kacér, romlott nő allegóriája, ki 
pénzért pazarolja szerelmét. Fichcl-nek „Bcrtalan- 
éj“-c című festménye, melyet lapunk egyik köze
lebbi számában közöltünk. „Múlandó és mara
dandó szerelem,“ Dunoy gróftól. A francia tájké
pek közt igazán kitűnők: Cocq Césártól.: „Erdő 
napkeltekor,“ és Wyldtól: „SzentMihály hegye.“ 
Az olasz müvek kisebb számmal vannak, de ezek 
is érdekesek. Látunk Squercinától pompásan 
festett női arcképeket. Ezek egyikének árát 
5000 írtra tette a művész, de nálunk nincse
nek olyan meecenások, hogy egy arcképért ily 
nagy összeget adnának. A bécsi művészek közül 
Ilansch igen szép tájképet állított ki; a hires bécsi 
csatafestész : L’Allemand pedig egyik legjelesebb 
müvét, az „oeversci csata“ (a liolsteini hadjárat
ból) egy jelenetét, mely a tárlat legnagyobb és 
leghatásosabb, valamint legbecscsebb müvei közé 
tartozik. A főváros közönségét figyelmeztetjük ez 
érdekes kiállításra, melyet valódi művészi élvezet
tel nézhet.

* (A képzőművészeti társulat közgyűlése) e hó 
27-én volt Pulszky Ferenc igazgató elnöklete alatt. 
A választmány jelentése a múlt évről a társulat 
gyarapodását tüntette föl. Mind az alapitó, mind a 
pártoló tagok, s a társulat egyéb'jövedelnioi is sza
porodtak, s ezen kívül adósságából is törleszthetett. 
1808. év utolsó napján volt a pénztári maradvány 
44 frt, mig a múlt év december 31-én már 503 frt 
80 krt tett. A lefolyt évben az alapítványok ér
téke tett 31,200 irtot (1808-ban 27,700 irtot); a 
rendelkezés alá eső követelések (tagdíjak, képek 
eladása, stb.) 0084 frt 08 krt, s ez összeget csak 
0121 frt 13 krnyi tartozás terhelte; mig 1808. foly
tában a rendetlenül teljesített tagdijak fizetése, stb. 
után a társulatnak 14,000 frt 23 krnyi követelése 
volt, s az összeget 0058 frt 55 krnyi tartozás ter
helte a társulat részéről. Az 1860-ki zárszámadás 
szerint a társulat ö s s z e s  jövedelme volt 33,440 frt 
15 kr., a kiadás pedig 32,870 frt 20 kr. Megemlí
tendő még, hogy a nyugdíj intézeti tőke is gyara
podott s annak vagyona készpénzben 3814 frt 
47 kr., festményekben pedig 8000 frt. A folyó evre

várható jövedelmeket 27,390 írtra teszi a társulat, 
és dacára, hogy tartozása törlesztésére is 7000 frt- 
nyi összeget jelölt ki, még a fentebbi jövedelem 
mellett is 1000 frtnyi többlet mutatkozik. Ez ada
tokat a közönség megnyugtatására közöljük, mint
hogy a múlt év folytán e derék intézetünk anyagi 
állapotáról nem a legkedvezőbb hírek szárnyaltak. 
A közönség láthatja ebből, hogy a társulat újabb 
lendületet nyert. — Az itt közlött előterjesztések 
után a tisztviselők és igazgatói tagoknak három 
évre való megválasztása következett, szavazat 
utján. A 30 tagú választmány nagy része a régi 
maradt, a tisztviselők pedig újra meg választattak; 
titkár Telepy Károly, pénztárnok Pietsch Gyula, 
ellenőr Nádossy György, ügyvéd Perlaki Kálmán 
maradtak; társulati szerkesztőül pedig Kazár 
Emil választatott. A gyűlésen jelen volt Türr Ist
ván tábornok is, ki művelődési közintézeteink kö
rül igen buzgólkodik.

* (Az akadémia multheti ülésében) dr. Batizfalvy
S. olvasá fel Pólya József ily cimü értekezését: 
„Kísérlet hazánk földrengéseinek okairól.“ A 
földrengések — úgymond az ősz természetbúvár — 
két okból erednek: vagy közeli tűzhányó hegyek 
működéséből, vagya földalatti barlangok s vízme
dencék gázainak szétrobbanásából. Nálunk az 
utóbbi ok idézheté elő a földrengéseket. Ezután 
dr. Akin Károly tett indítványt egy „természet
tudományi szeminárium“ fölállítása, végett. Azon 
a bajon, — úgymond, — hogy nincs elég termé
szetbúvár, sem az egyetem, sem a polytechnikum, 
sem az akadémia nem segíthet. Ezért kellene 
természettudományi szemináriumot állitni, ellá
tási intézettel, hol 20—30 növendék élhetne. Az 
épület s berendezése költségét 120,000-ftra teszi, 
25 növendék évi diját (800 írtjával) 20,000 írtra, 
a tanárok fizetését 30,000-re, az utazási költsége
ket 9000-re, stb. Indítványát az osztály-értekez
lethez utasiták. Dr. Akin ezúttal hibáztatá a tör
vényhozás és b. Eötvös azon intézkedését is, mely 
szerint az elemi tanügyre, s nem a tudományos 
tanpálya emelésére fekteté a fősulyt.

* {A magyar tudományos Akadémia.) Az 1870-ik 
évi nagygyűlésen az akadémiai nagyjutalomra és 
Marczibányi mellékjutalómra az 1803—68. évköz
ben nyomtatva megjelent természettudományi 
munkák pályázván: ismételve figyelmeztetnek a 
szerzők e szakba tartozó munkáik legfölebb f. évi 
ápril 15-ig leendő beküldésére; megjegyeztetvén 
azonban, hogy a figyelmeztetésnek koránt sincs 
az az értelme, mintha a be nem küldött munka, 
melyről a tagoknak tudomása van, ne pályázhatna. 
Kelt Pesten, 1870 márc. 23. Arany János, főtitkár.

* (A Kisfaludy-Tár saság) a múlt kedden zárt 
ülést tartott, a pártolói könyvilletmények mikénti 
kiadása felől. A titkár e tekintetben igen kedvező 
jelentést tett, t. i. hogy az „Athenaeum“ a jövő év 
elejétől fogva nem csak a pártolói illetményeket, 
hanem a régóta kéziratban heverő népköltészeti 
gyűjteményt is hajlandó kiadni. E szerint a tár
sulat kiadásai teljesen rendezve lesznek, a köny
vek gyorsabban jelennek meg és pontosabban 
küldetnek szét, mint eddig, miután a vállalkozó 
intézet saját nagy nyomdával és kiadóhivatallal



rendelkezik. 1871-től tehát a pártolók évdijait az 
„Athenaeum“ szedi be, s ezért aztán dijazza az 
Írókat, nyomatja és szétküldi a könyveket. Remél
hető, hogy ezen az utón nagyobb lendületet fog 
nyerni a társulat könyvkiadása, s a pártolók száma 
ismét fölszaporodik. A szerződést e napokban 
kötik meg az „Athenaeum“-mai.

* (Művészeti hírek.) Múlt számunkban közöltük 
a „Düsserdorfor Anzeigeru után azon elismerő 
sorokat, melyeket ezen lap ott tanuló fiatal fe3té- 
szünk, Munkácsy Mihály „Siralomház“-ban cimü 
festményéről irt. Most ugyané lap a.st Írja, hogy 
a festmény ki volt állítva Düsseldorfban s a kö
zönség oly tömegesen csoportosult körülötte, hogy 
e miatt (és Gautier egy jeles festménye miatt) a 
kiállítást öt nappal meg kellett hosszabbítani. Л 
„Siralomház-“at — midőn még csak vázlatban 
volt — egy francia mübarát 10,000 frankért vette 
meg. Most pedig egy másik mübarát 20,000 fran
kot ajánlott Munkácsynak, hogy egy hasonló 
nagyságú és szintén magyar népéletből merített 
tárgyú genreképet fessen. Hasonló tiszteletdijban 
még egyetlen magyar művész sem részesült.
— Keleti Gusztáv müirónk és tájfestőnk közclébb 
tér vissza külföldi utjából s egy uj festményt is 
hoz magával, melyeknek cime: „A bujdosó kert
je.“ E kép egy elhagyott kertet ábrázol, melynek 
gazdája a forradalom után külföldre bujdosott.
— Izsó Miklósnak),, Zrínyi a költő“ márvány mell
szobrát a kultusminiszter a múzeumnak aján
dékozta.

* (Az akadémia) föl fogja szólítani a Rómában 
időző püspöki kart, hogy egy Rómában létező s 
Mátyás király és Beatrix arcképeivel diszitett Cor- 
vin-codex festett lapjait az akadémia számára lemá
soltatni szíveskedjék.

* (Nevezetes okmányf) találtak a bécsi udvari 
okmánytárban. Tartalma a Cetinben összegyűlt 
horvát főrendek nyilatkozata Ferdinánd cseh 
királyhoz, kit horvát királynak elismernek. 1527. 
január 1-én Íratott. A rajta levő pecséten az a ne
vezetes, hogy „horvátországi kiiályi,“ mig a hor
vát karok egyéb okmányoknál mindig a szlavó
niai pecsétet használták.

* (Szombathelyen) Szabó püspök egy oszlopzatos 
épületet szándékozik építtetni az ott talált számos 
római régiség megőrzésére.

* (Állami reáltanoda.) A  közoktatási miniszter 
Eötvös b. tudatta a várossal, hogy kész állami 
költségen egy második reáliskolát felállítani, vala
mint a kir. államgyimaziumot lyceummá átalakí
tani, s ahhoz tornaiskolát is csatolni, ha a város az 
ezekhez szükségelt telkeket ingyen átengedi a 
kormánynak. A városi tanbizottmány e leiratot 
tárgyalva azt indítványozta, hogy a reáliskola 
számára a váci utón engedtessék át egy kellő telek; 
a lyceumra nézve azonban a város nem hozhatja 
ez áldozatot, mert a folyton szaporodó iskolák 
úgy is kimerítik a pénztárt.

* (Irodtdmi hírek.) Beniczky-Bajza Lenke egy 
négykötetes társadalmi regényt ir. —Wickenburg- 
Almássy Vilma grófnő pedig harminc magyar 
dalt fordított le németre, s csinos kiadásban, más 
német költeményeivel egyetemben adta ki Bécs-

ben. — Dickens Károly utóbbi amerikai és angliai 
felolvasásai egy félmillió forintnál többet jövedel
meztek. — A francia akadémiánál Lamartine 
helyére hihetőleg Ollivier Emil igazságügy ért 
választják meg. Rajta kívül még Jules Janin a 
jelölt. Sainte-Beuve helyére pedig Théophile Gau
thier és szintén Ollivier vannak kitűzve jelöltekül. 
Duvergier de Hauranne megválasztatása Broglie 
helyére, egészen bizonyos.

* (Múzeumunk) közelébb néhány régi, ágyúval 
fog gazdagodni a vallásharcok idejéből. Evek előtt 
ugyanis Estei Maximilián főherceg, a tüzérség ak
kori felügyelője, megbízta Prick Vince bécsi gyár- 
nokot s a bécsi vasmüzet bérlőjét, hogy vegye meg 
a Haulik, zágrábi érsek birtokában volt csataki- 
gyókat. О meg is vette, Pécsre viteté, miközben a 
főherceg meghalt s nincs, a ki rendelkezzék felőle. 
Prick most ezekből akar néhányat a múzeum
nak adni.

* (Eljegyzés). Eötvös Jolántha k. a.-t, Eötvös 
József b. miniszter leányát Inkcy István, somogy- 
megyei földbirtokos jegyzé el.

* (A lánchíd és alagút múlt évi forgalma.) Most, 
hogy a lánchíd megváltásának kérdése van napi
renden, érdekelheti az olvasót a következő kimu
tatás. A lánchíd 6.244,801 frt 70 és fél krba 
került. 1869-ben 9.853,500 személy ment rajta 
gyalog keresztül; 1.080,445 személy használta 
az átjáró csolnakokat, és 497,741 ment gőzhajón. 
Összesen tehát, nem számítva a katonaságot és 
azokat, kik kocsin mentek a lánchídon á t : tizen
egy millió 431,686 személy fizetett hidvámot. 
Ugyanazon évben a budai alaguton 1.284,005 
gyalogló, 7514 talyiga, 130,346 egyfogatu és 
273,368 kétfogatu kocsi ment keresztül. A lánc
híd bevétele volt 1869-ben 711,973 frt 78 kr, az 
alaguté 61,003 frt 25 kr.

* (A szebeni román ifjak) felhiva minden honfi
társukat, román jogakadémiát terveznek. Az erre 
szükséges összeg adakozások utján gyűlne össze.

* (.Halálozások.) Dr. Rauh a nemzetgazdászat 
és pénzügytan hírneves tanára Heidelbcrgben 
közel 80 éves korában elhunyt. - A sváb költők 
nesztora: Mayer Károly is e napokban halt cl 84 
éves korában Tübingenben.

* (A dohány monopólium Európában.) Angolo- 
szág egy év alatt a dohány-egyedáruság által 
75 millió frank jövedelmet élvez. Egy emberre, 
25 millió lakost véve, 4 frank 80 centimes esik. 
Franciaország pedig 190 millió frankot; ebből 
egy emberre 5 frank 40 centimes jut. Angliában a 
dohánytermelés egészen el van tiltva; említett 
jövedelem a külföldről behozott dohány vámok 
által nyeretik. Franciaországban az állam veszi 
s árulja a dohányt s igy jut fentcmlitctt jövede
leméhez. Svájcban szintén a dohány-adó életbelép
tetésén dolgoznak és Challot-Vcnei elnök a „Gen
fer Journal“ szerint egy tervezeten munkálkodik 
is. A dohányra adót vetni azért tartja legcélsze
rűbbnek, mert az először fényüzési cikk ; másod
szor ott is erős keletű. Romániában pedig épen 
most terjesztették a képviselők elé a dohány- 
egyedáruságról szóló törvényjavaslatot,
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